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CEMAHTHUYHE TJIO BIHOMIB 3 HA3BAMM 1K1
AK PI3BHOBUAIB CYPAJHUX CJIOBOCIIOJNYYEHD

Cmamms npucesuena 00CaiONCeHHIO CEMAHMUUHO20 PIGHS AHSTTICHKUX I0TOMAMUYHUX 6UPA3I6, SIKI MTHeGICMU NOMPAK-
Moyms AK 0CiOHy epyny 0iHomig abo Oinomianis. 3ayeasiceno, o HemMae EOUH020 YHIQIKOBAHO20 N02TADY HA Yi OOUHUYT
i Oinbuticmb MOBO3HABYIE BUOKPEMIIOIOMY IX AK PI3HO8UO Ppazeonoeizmie. OOHAK OIHOMU BUPIZHAIOMbCA 3-NOMINC THULUX
CManux 360pomie C8OEI POPMATLHO-SPAMAMUUHOIO OPeaHi3ayicio. BiHoMIanbHa KOHCMPYKYIS — ye CROTYUeHHs 080X CIIi8,
Wo Hanexscams 00 NegHO20 NeKCUKO-2PAMAMUYHO20 KIACY Ul NOEOHAHT 3a OONOMO2010 CYPAOH020 36 3KY. Haeonoweno,
WO Yi OOUHUYI € «3ACTNUTUMUY CYPAOHUMU CILOBOCHONYUEHHAMU 3 EOHATLHUMU 8IOHOUWEHHAMU, 8I0 AKUX BOHU NEPelHIU
OCHOGHI napamempu i 00HOYAC y 36 A3KY 13 mpaHcghopmayiero Habynu Hosux. Ha 6i0miHy 6i0 GLIbHUX CYPAOHUX COBO-
cnonyuens, 015 OIHOMI8 HeMOJNICIUG] NePeCAaBNaHHA, 3MIHA YU 000A8AHH KOMNOHeHmis. [Iposedenuti ananiz 3aceiouus
motul paxm, wo 3a GopmMaIbHO-ePaAMaAMuyHOl GIOKPUMOCHI, KA 3YMOGIEHA CReYUIKOI0 EOHANLHO20 CNOTYYHUKA and,
OIHOMAM NPUMAMAHHA CEMANMUYHA 3AKPUMICIb. 36epHEHO y8azy HA me, ujo, Ha BIOMIHY 6i0 36UYALIHUX CYPAOHUX CO-
60CNONYYEHb, KOMNOHEHMAMU OIHOMY MOJCYMb OYMuU CIYHCO06i C08a, AKI 34 CBOEI0 NPUPOOOIO He MAIONb JIEKCUYHO20
BHAUEHHS, OOHAK CYPSOHULL 38 130K, AKULL HOEOHYE IX, OemMePMIHY€e HAOYMMs Maxo OIHOMIAIbHOIO KOHCMPYKYIEN PI3HUX
3HaueHHesUX giominkie. Tomy yi idiomamuuni UPA3U € ACKPABUM NPUKIAOOM MICHOT 63AEMOOTT (hOpMATbHO-SpaAMAUY-
HO20 Ma CeMaHmMuKo-CUHMAKCUYHO20 PiHi8. IHwo0 ocodnugicmio OiHOMIE € 63a€MO0Is IXHIX KOHCMUNTYEeHMIg: Y 6ilb-
HOMY CYPSOHOMY CIOBOCNONYYEHH] KOMROHEHMU GUABTIAIOMb DIGHONPAGHICb [ He3ANEHCHICHb, MOJL K ) OIHOMIATLHOMY
BUPA3T UIMKO NPOCMENCYEMBbCA B3AEMOOEMEPMIHOBAHICIbG TIBOOIUHO20 MA NPABODIUHO20 CKIAOHUKA. 36adcaruu Ha
cemanmuyHul 06ca2, binomu apmo Kkaacugpixyeamu na mpu epynu: 1) mi, y akux 3nauenus OiHOMiany noeHicmio Mmomu-
606aHe KOMNOHEHMHUM CKAA0OM; 2) idiomamuuni 6upasu, aKi, Maiouy npsame 3Hadens, 0OHOYACHO MOJHCYMb Habysamu
nepenoctoeo; 3) Oinomu, 3HaUeHHs AKUX He MOMUBOBAHE 3HAYCHHAM IXHIX KOMNOHEHMIE.
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SEMANTIC BACKGROUND OF BINOMIALS WITH FOOD NAMES
AS VARIETIES OF COORDINATE PHRASES

The article is devoted to the study of the semantic level of English idiomatic expressions, which linguists distinguish
into a separate group of binomials. It is noted that there is no single unified view of these phrases, and most linguists
distinguish them as a type of phraseological units. However, binomials differ from other constructions in their
formal and grammatical organization. A binomial construction combines two words belonging to a specific lexical
and grammatical class and is connected through coordinating relation. It is emphasized that these units are ‘‘frozen”
coordinate word combinations with copulative relations, from which they have adopted the main parameters and,
at the same time, acquired new ones due to transformation. In contrast to free coordinative phrases, binomials cannot
be rearranged, changed or supplemented. The analysis has shown that, despite the formal and grammatical openness
caused by the specificity of the copulative conjunction and, binomials are inherently semantically closed. It is noted
that, unlike ordinary coordinate phrases, the components of a binomial can be service words that do not have lexical
meaning by their nature. However, the coordinating relation that connects them determines the acquisition of different
semantic shades by such a binomial construction. Therefore, these idiomatic expressions are a vivid example of the close
interaction between formal grammatical, semantic, and syntactic levels. Another feature of binomials is the interaction
of their constituents: in a free coordinate phrase, the components show equality and independence, while in a binomial
expression, the interdependence of the left and right components is clearly traced. Considering the semantic, it is advisable
to classify binomials into three groups: 1) those in which the meaning of the binomial is fully motivated by the component
composition; 2) idiomatic expressions that, having a direct meaning, can simultaneously acquire a figurative meaning;
3) binomials whose meaning is not motivated by the meaning of their components.

Key words: binomials, coordinate phrases, coordinating conjunctions, copulative relations, semantic background.

AKTyaJbHicTh NMpo0JeMHu. AHIIINMCbKa MOBa
Oarara cBOepimHUMHU (HPa3EOJOTIYHUMH OIUHU-
LSIMH, Cepell SIKUX OCOOMMBE MiCLEe MOCIIaoTh
6iHomu (Oinomianmu). CriocTepiraeMo AesiKy TeH-
JICHIIII0 30UIBIICHHS iXHBbOI KUIBKOCTI ¥ YacTOTH
BHUKOPHCTaHHS Yy BCix cdepax odimiiftHOTO ¥ HEOo-
(himiftHOTO CIITKYyBaHHS, OJJHAK JJOBTHMH Yac J0CITi-
JOKEHHS IIUX OIMHUIIb PO3MOPOIIYBAIOCS B MEKaX
aHanizy (pasem, 10 AKUX iX 3apaxoByloTh. [100a-
Ji3amiiHI W IHTerpariiHi TmpoIecH, SKi aKTHUBHO
BIIMBAIOTh HA PO3BUTOK MOB Ta X CTY/IiIOBaHHS,
CHPUSIOTH NIEPEOCMHCICHHIO TPAIUIIHHUX OIS~
JIiB HA HU3KY MOBHHX OJJMHUIIb 1 BIIKPUTTIO HOBUX
ixHIX TpaHel. Y 1bOMy 3B’s3Ky Haspina moTpeda
B TPaKTyBaHHI Ta crienu@ii 61HOMiHiB.

AHaJNi3 OCTaHHIX JdOCHifxKeHb i myOsikamii.
[pyHTOBHUX POOIT, MPUCBAYEHUX OE3MOCEPETHBO
BHUBYCHHIO ITUX JIIHTBICTUYHUX ()EHOMEHIB, IOCUTh
Mazo. Jlesiki HanmpaloBaHHS 3HAXOAUMO y TpaLsix
B. bxaria, JI. bominmkepa, M. I'ycradcon, O. Xar-
nunaki, T. bormpapenko, A. Jlasuaenka, JI. Mense-
neBoi, I. Ormmenko, [. Xpin ta iH. Bigomo, mo
caM TepMiH «O1HOMIHAI» YBIB 10 HAYKOBOTO 00Iry
SxiB MaJnkiH, sIKHH pO3IVIsiaB MOMIOHI CIIONYKH
SIK «TOCJIIOBHICTh JBOX CJIIB, SIKI HaJeXaTb /0
OJTHOTO KJIAacy 1 3HAXOIATHCS Ha OHOMY PiBHI CHH-
TAaKCUYHOI 1€papXii Ta 4acTo MoeIHaH1 32 JOMOMO-

TOI0 SIKOTOCH JIIHTBICTUYHOTO 3aco0y» (MakiH,
1959: 13). Bin Takox 3ampornoHyBaB i1 Kiacudi-
KaIlilo WX OJWHUIb, PO3MOMITUBIIN iX Ha 000-
pOTHI ¥ HEOOOPOTHI, CTiKI Ta HecTilki. B. bxaris
TpakTye OiHOMIiaJIbHI YTBOPEHHsSI SIK «JIBa CJIOBA,
10 HaJeXaTh 10 ONHI€I rpaMaTHYHOI KaTeropii,
SIKI MAalIOTh CEMaHTUYHY CXOXKICTh 1 3’€THaHi Oy/Ib-
SKUM JICKCHYHHM 3acobomy» (bxarisg, 1994: 83).
[PYHTOBHOIO MPALIEIO 3 JOCIIDKEHHS aHITIHCHKUX
oiHomianiB € pobota C. Monin The Irreversibility
of English Binomials (2014), y sikiii 3ayBa>keHO, 1110
11l OMHUIII € IOE€THAHHAM HE CIIIB, a JeKCEM, TOOTO
KOMITOHEHT O1HOMY MOX€ CKJIQAaTUCs 3 OLIbII HIXK
onuoro cioBa (Mojutin, 2014: 23). V BiTUM3HSA-
HIl JIHTBICTHII yBara HayKOBLIB C(OKycOBaHa
Ha JOCII/PKEHI CEMaHTHYHOI CTOPOHM OIHOMIB
(I. Onuienko), ixuit knacudikauii (H. dasu-
neHko, H. 3emiisiHoit) Ta 0COOMMBOCTSIX TIEpeKIamLy
(T. bonnapenko, K. Mirpommuna). Onnak oco6-
JUBOCTI TpaMaTH4YHOI OpraHizaiii 1uX OIWHUIIh
YaCTO JIMIIAKOTHCS 11032 YBaror0 MOBO3HABIIIB.

Meta JgociigaeHHsl — IpoaHaNi3yBaTH CHH-
TaKCUYHUIA pIBEHb AaHMIINACBKUX OlHOMIAJNIB SK
PI3HOBHUJIIB CTaJNX CYPSIHUX CJIOBOCITONYYEHb,
JNOCTIIUTH CEMaHTHYHY 3alpOEKTOBAHICTh THUX
OJIMHUITb, KOMIIOHEHTAMH SIKUX € HA3BH, ITOB’s[3aHi
3 TXKEX0.
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Buxiaa 0CHOBHOTO MaTepiaJty 10C/Ii/IzKeHHsl.
binbmiicTe  JIHIBICTIB  pO3MIAAAIOTH  OIHOMH
y ckiani ¢pa3coioriuHuX OJMHHUIb, OCKUIBKH
iXHIMU JOMIHYBaJbHUMH O3HAaKaMHU € «CTIHKICTh
Ta BIITBOPIOBAHICTh POPMH, IUTICHICTH 3HAYCHHS)
(bonmapenko, 2018: 21). Oanak el pi3HOBUI
CTaJIMX BHPA3iB BHPI3HAETHCSA CBOIMH audepeH-
HIHHUMU TTapaMeTPaMHU.

Ha piBHi ¢opmanbHOi opranizarii OiHOMH —
CYpSLIIHI CIIOBOCTIONYYSHHS, SIK1 ITi] BIUIMBOM 1HTpa-
Ta eKCTPaAIIHIBAIBHUX YHHHUKIB TpaHchopMmyBa-
JMcs B cTaull i1iloMaTuyHi ciostyku. Ha ixHiit ¢popmi
aKIEHTYIOTh y CcBOiX aedinimisx JI. MenBenesa
it B. JlaitHeko, 3ayBa<yIouu, 110 i€ «CypsiiHi, abo
KOOpAMHATHI CIIOBOCTIONYYEHHS», SIKI «BKIOYA-
I0Th, SIK MIPaBUJIO, TPAaMAaTHYHO PIBHOIPABHI CJIOBa
OfHI€T 1 Ti€T )X YaCTMHU MOBH, TOETHAHI CypsI-
HUM crnioiny4yHukom» (Mensenesa, 1994: 6). Tomy
O0iHOMH Ha (OpPMaIbHO-TPAMAaTUYHOMY W CeMaH-
THUKO-CUHTAaKCUYHOMY PIBHSIX MArOTh MapaMeTpH,
ONM3bKi /10 BIIACHE CYPSIHUX CIOBOCIIONYYEHb,
1 BOIIHOYAC BUPI3HAIOTHCS CBOIMHU OCOOIMBOCTSIMH.
I1. dynuk 3BepTae yBary Ha Te, IO B CyPSIHUX
CIIOBOCTIONYYECHHSX, «IMOPIBHAHO 3 TMIAPSIHUMHU
BIJUYTHOIO € Jiesika PO34ICHOBAHICTh, Mocale-
HICTb 3B’3KY MIXK KOMIIOHEHTaMH, JIesiKa OKa3io-
HAJBHICTb 1X MO€THAHHS, BHYTPIIIHEOCEMaHTHYHA
HeBMOTHUBOBaHICTHY ([ymuk, 1998: 43). Opnax
TpaHc(opMoBaHe B OIHOM CIIOBOCHONYYEHHS,
HaBIaKkW, HaOyBa€e MOCWJIEHHS 3B 43Ky MDK KOM-
MOHEHTAMH, TOETHAHHSA SKUX CTa€ CEMAHTUYHO
3yMOBJICHUM. KOHCTUTYEHTaMU THUIIOBOTO CYpSII-
HOTO CJIOBOCIIONyYeHHS OOOB’SI3KOBO € CIIOBA
MMOBHO3HAYHUX YAaCTUH MOBU (sunny and warm,
demanding, but kind), Toni sk y TBOpeHHI OiHO-
MiaiB MOXYTh OpaTH y4acTb CIIy*O0OBi ciloBa: fo
and fro (y pi3Hi 00km), on and off (4ac Bix yacy),
by and by (umezabapom). Bapro 3ayBakutu, 110
B YKpaiHCBKIli MOBI TakoX € (pa3eoyoriuHi Oau-
HUIIl Ha 3pa3oK 8i0 i 00, 3a i npomu, Hi Max Hi csK,
Max uu inaxwe, mo max mo csK, muk ma MuK, sKi
3reHepoBaHi 31 CIIy>KOOBUX CIIIB YHACHIIOK «3aCTH-
TaHHSD CYypsSIHOTrO cioBocnonydeHHs. Crpasen-
JIMBO KOHCTAaTyBaTH, IO CYPSJAHWUN THII CHHTaK-
CHYHOTO 3B’SI3Ky HaBiTh y HECHOPIIHEHHX MOBaX
BUSIBJISIE CXOXKI 03HaKM Ta QyHKuii. HaBeneni npu-
KJIaJ{ CBiA4aTh TPO EKCIPECHBHUH MOTEHIIAN
CYPSITHUX CJIOBOCIIOYY€Hb, OCKUIBKH TTO€THAHHS
CIIy>)KOOBHIX CJIIB JIMIIE B TXHIX MEKaxX HaOyBarOTh
MEBHOTO ITUTICHOTO €MOIIiIiHO 3a0apBlIeHOrO 3Ha-
YEHHSI.

30

[Tpupona cypsiiHOTO 3B 513Ky /1a€ 3MOTY B THX
CHUHTaKcemax, Ji¢ (yHKLIIOIOTh €IHabHI BiAHO-
IICHHS OJTHOYACHOCTI [Ti1 UM MepetiKy 00’ €KTiB, 3Mi-
HIOBATH MO3UIIIT KOHCTUTYEHTIB: pens and pencils —
pencils and pens, blue and yellow—yellow and blue,
wonderful and beautiful — beautiful and wonderful,
3AMUMWHULL | MUTUL — MUAUU © 3amMUuunuil, 00opuil
i baeamui — 6aeamuii i 0obputl. OqHak y OiHO-
MiB I O3HaKa € 3HIBEJIbOBAHOIO, OCKUILKH BOHHU
BUPI3HAIOTHCSA CTANICTIO HE JIMIIE KOMIIOHEHT-
HOTO CKJIay, a ¥ TO3WIIi THX CTPYKTypHUX elle-
MEHTIB, 0 (OPMYIOTh M0 oauHMII0. Ha nymky
MOBO3HABIIIB, $SKi BiJICTOIOIOTh BHOKPEMJICHHS
CYPSJIHUX CIIOBOCTIONYYEHb, IIIOWHO MOWMEHOBaH1
CHUHTAKCEMH JIOPEYHO Kiacu(]iKyBaTH BiAOBITHO
JI0O O3HAKU BIJAKPUTOTO / 3aKPUTOTO CYPSAHOTO
3B’SI3Ky Ha CYPSIHI CIIOBOCIIONYYEHHS BIJKPUTOTO
1 3akpuroro Tumy. Ilepiri «BUPI3HAIOTBCS THUM,
10 B HUX OJHUM aKTOM CYPSJHOTO 3B’SI3Ky MOXE
Oyt 00’eHAaHUM HEOOMEXeHHH y (opMaIbHO-
rpaMaTHYHOMY ITJIaHi s KOMIIOHEHTIB» (Buxosa-
Henb, 1993: 206), Toi K 0COOIMBICTh 3aKPUTHX
HOJISITA€ B TOMY, 110 «B HUX OAHHUM aKTOM Cypsia-
HOTO 3B’SI3KY MOEHAHO TIJBKH JBa KOMIIOHCHTHY
(BuxoBanenp, 1993: 207). Ha dopmanbHO-Tpa-
MaTUYHOMY DPiBHI OIHOMU € BIAKPUTHMH THUIIAMH
CYPSITHUX CIIOBOCIIOIYYEHb, OJIHAK HA CEMaHTHY-
HOMY piBHI JJIs1 HUX IpUTaMaHHa 3aKPUTICTh, TOOTO
OIAaTH HOBHUI KOMIIOHEHT Oe3 3MIHM 3HaYeHHS
OiHOMIay HEMOXJINBO: leaps and bounds (cTpim-
ronoB), null and void (Heniicawmii), short and sweet
(mo cyri). [Ipuknanu penpe3eHTyroTh 1 Toi (akr,
10 KOMITOHEHTH B O1HOMIaJIbHIN KOHCTPYKIIii € HE
HE3AJIOKHHUMHU, K y BUIBHOMY CYpPSHOMY CIIOBO-
CTIIOJTy4YeHHI, a B3a€EMOACTEPMIHOBAaHUMH, TOOTO
JIBOOIYHMI KOMIIOHEHT BHMAara€e mpaBoOidYHOTO
PIBHO TOIO MipOIO, SIKOIO MPABOOIYHNUN KOHCTHUTY-
eHT JICTepMiHy€ JTiBOOTYHMIA. YHACITIIOK TaKo1 B3a-
€MOJIi1 BUHHKAE IITICHEe 3HAYCHHS OiHOMIiay.

binomu nmputamanHi 6ararboM MOBaMm, HE3Ha-
YHUH BiZICOTOK IIMX OMUHUILL (DYHKITIIOE 1 B YKpaiH-
CBKiii MOBI, OJTHAK B aHIJIIACBHKIH CIIOCTEPIraeThes
BiTYyTHA TCHJIICHIIiS O 30UIBIICHHS IXHBOT KiTb-
xocti. Ha nymxy H. /laBugenxo it A. 3emisiHoro,
MPUYUHOIO IILOTO € (POHETUYHI, ICTOPUYHI Ta Teo-
rpadiuHi ynHHUKHK. 3BepTae Ha ceOe yBary QoHe-
TUYHHIA (PaKTOP, OCKUIBKH «ajliTepallis Ta puma
MalOTh BEJUKE 3HAYCHHs MPH YTBOPEHHI OiHOMI-
amiBy (HdaBumenko, 2020: 191). Taki 3pa3ku, 5K
bread and scrape, wine and dine, wheel and deal
JIEMOHCTPYIOTh, SIK «(QOHETHYHA MOMIOHICTH CITy-
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rye 3 €IHyBaJIbHHM 3acOo00M (HapiBHI i3 ceMaH-
TUYHHUM), L0 TOEIHYE OKpPEMi CJIOBa y CTajuil
(dpazeonoriuanii Bupasz» (aBunenko, 2020: 192).

HesBaxaroun Ha mMpocToTy (opMaibHO-rpama-
TUYHOI OpraHi3aiii, € pi3Hi ki1acudikarii OiHOMIB
B aHmmicbkiil MoBi. Tak, I. XpiH, kepyrounch Kpu-
TEpi€M JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS Ta HAJIC)KHICTIO KOM-
MOHEHTIB JI0 TIEBHOT YaCTUHH MOBH, BHOKPEMJIIOE
TpH rpynu OiHOMIamiB: 1) CHHOHIMIHI, «SKi CKJIa-
JTAIOTHCS 3 OMM3bKUX 33 3HAYSHHSM CJIiB 1 BUKOHY-
10Th ()YHKIIIFO TOTIOBHEHHS 1 TijcuieHHs» (XpiH,
2020: 31); 2) aHTOHIMIMHI, IO «IIIKPECIIOIOThH
PI3HHITI0O MK 00’€KTaMH, SBUIIAMU YU TIOHSAT-
tamuy (Xpin, 2020: 32); 3) 06e3cnOoIyYHHMKOBI,
y «IKUX CEHC BHCJIOBIIIOBAHHS HISIK HE 3aJICKUTh
B cnonyuHukiBy (Xpin, 2020: 32). Ha aymky
JI. MenBeneBoi, i THUITONOTI3AI] BaKIMBUMU
€ TaKi YUHHUKH: CTYMIHb YCTAJICHOCTI Ta XapakTep
CEMaHTHYHOTO 3B’S3Ky KOMIIOHEHTIB. BimoBiTHO
JI0 HUX MOXKHA BHPI3HUTH Taki rpynu OlHOMIB:
1) BmacHe ¢paseosoriyHi oxuMHUIl, a00 iTiOMH;
2) iniogpazeomMaru3Mu (TEPMIHOJOTIYHI CIIONY-
YeHHsI CJiB); 3) CTiiKi CIIOBOCIIOIyYCHHS 3 Hele-
PEOCMHCIICHUM 3HAaYeHHSIM KOMITOHEHTIB; 4) mepe-
MIHHO-YCTQJICHI CIIOBOCIIONIyY€HHS, 0 CKJIaIy
SIKMX BXOJATh HE CIOJYYHUKH, & TPUIHMEHHUKH;
5) BUIBHI TapHi CIOBOCIIONYYEHHS, CHHTAKCUYHA
HEMOJUIbHICTh SKUX 0a3y€eThCsl HAa iX CEMaHTHUY-
HI{ IUTICHOCTI; 6) KBa3iCIIOBOCTIONYYCHHS, Y STKAX
MOEAHYIOTBCS CJIOBA, IO HE € PIBHOIPABHUMH.
JlocmigHuis 3ayBakye, 0 O1THOMHU «MOXKYTh OyTH
MPEJCTaBICHI y BUIVISAI IIKaJIW, HA KpalHIX TOY-
Kax sIKOi pO3TalioBaHi MapHi CIOBOCTIOIYYCHHS —
17TIOMHM 1 BiJIbHI CJIOBOCTIOTYUYEHHS JIBOX CIiB. Mixk
HUMHU DPO3MIIIYIOTECS ONWHUIL, SKAM BJIACTHBI
pizHi cryneHi ycraneHoct» (Mensenesa, 1994: 8).

biromMu 00CITyTOBYIOTH Pi3HI APHHH CYCIIiIIb-
HOTO YXUTTSI, TOMY X JOLIIBHO TaKOXK PaH)KyBaTH
Ha pi3HI TeMaTUYHI TPYIIN: MOJITHYHI, EKOHOMIYHI,
noOyToB1 TomIO. 3BepTae Ha cebe yBary 3arajbHa
CEMaHTHKa KOMITOHEHTIB, $IKi O€pyTh y4acTb
y reHepyBaHHi GiHoMy. Uumaiio 3paskiB 3i cio-
BaMU — Ha3BaMu 4actuH Tina (all legs and neck),
npeameTiB nodyty (all mops and brooms), pizHo-
MaHITHUX siKocTel (bigger and better), KOIbOPiB
(black and blue), tBapun (cat and mouse) TomIO.
3-MOMi’K HUX BUPIZHSIOTBCS CTaJi CypsIIHI OIU-
HUIIL, 10 CKJIQy SIKUX BXOJSTH HA3BU PI3HUX IPO-
IOYKTIB XapdyyBaHHA. SIKIIO po3MIAgaTé KOXKEH
KOMIIOHEHT $IK TIE€BHY BHJOBY Ha3BY DPOIOBOIO
MOHSTTS, TOOTO TXKi, I1i OIHOMU MOXKHA AuQepeH-

IIIFOBaTH Ha JBI BeNMWKI rpynu: 1) imiomMarudHi
CypsJIHI BUpa3u 3 000Ma KOMIIOHEHTaMH — Ha3BaMu
MIPOAYKTIB XapuyBaHHs (bacon and eggs, all sugar
and honey, bread and cheese); 2) GiHOMianbHI
KOHCTPYKIIii, y SIKAX JIMIIE OJWH 13 KOHCTHTYETIB
€ Ha3Bolo ki (beans and bullets, bees and honey,
beer and skittles, bread and circuses).

BigmosimHo 10 ceMaHTHYHOrO mia OIHOMH
3 HAaMEHYBaHHAMH DK TOIUTFHO KiTacu(ikyBaTy Ha:

1) Ti, y SKUX 3HaueHHs OlHOMIaay IMOBHICTIO
MOTHBOBaHE KOMIIOHEHTHHUM ckiazoMm. L{to rpymy
CTaHOBJIATH Tl 1IIOMaTH4YHI BUPA3H, y SKUX KOXKEH
KOMITOHEHT 30epirae CBOIO CEMaHTHKY, a iXHE
o€ THaHHS (POPMYE LIUTICHY Ha3BY MEBHOI CTPABU:
bread and butter (6yrepOpon), bread and milk
(x110 3 mapeHUM MOJIOKOM), bread and salt (X106
1 cinb), chop and chips (BinOWBHI 31 CMa)KEHOIO
KapToImiero), coffee and cakes (xaBa 3 TiCTeu-
KaMu), coffee and doughnuts (kaBa 3 TICTEUKOM),
fish and chips (cmaxkeHa puba 3 KapTOIUICIO),
meat and potatoes (M’CO 3 KapTOIUICIO), pepper
and salt (nepeup Ta cinb), toast and ale (rpiHKN
3 MUBOM). Y TakuX CypSAHHUX CJIOBOCIIONyYEH-
HSIX OYEBUIHOIO € MPUYMHA iX TpaHC(HOPMYBaHHS
B CTaJIi BUpa3u: Ha3BH 1k, AKi Ha (popmaabHO-Tpa-
MaTUYHOMY piBHI BUKOHYIOTH (DYHKIIII0 KOHCTH-
TYEHTIB CIIOBOCIIOJIYYCHHS, Y TIOOYTi BXKUBAIOTHCS
pa3oM. Hampuxknan, onHiero 3 TpaauuidHux Opu-
TAHCHKHX CTPaB € CMakeHa puba 3 KapTOILICIO.
Xou KOXHAa CTpaBa MOXKEe OyTH MPHUTOTOBIICHA
i otaHa OKpeMo, OJTHaK y cotiymi cpopmyBanacs
TEBHA TPAJUIlisl TIOJIaBaHHS CMa)KEHOT puOu came
3 KapToIuieo, a Tomy (pasa fish and chips cnpuii-
MAa€ThbCA SIK OJHE CKIIAAHE MOHATTI. biHoMu i€l
TPy MaKCUMAJIBHO TSOKIIOTH JIO BUIBHHUX CypsI-
HUX CJIOBOCIIOJIY4CHb;

2) imioMaTH4HI BUpa3y, sIKi, MAIOYH TpsSMe 3Ha-
YEHHSI, OTHOYACHO MOXYTh MaTH MEPEHOCHE 3Ha-
YeHHs, 1I0: a) MEBHOI0 MipOI0 MOTHBOBAaHE KOM-
MMOHEHTHUM CKJIaJioM OiHOMY: bread and cheese
(mpocTa, MallOTOXKMBHA 1Ka; 3aco0M JIO iCHY-
BaHHA), (take) bread and salt (xnsctucs), bread
and wine (npuvactsi); 6) HEMOTHBOBaHE 3HAuCH-
HSIM KOHCTHUTYEHTIB: (it rains) butter and cheese
(7u1e HeMOB 3 Bizpa), coffee and cakes (HeBenuKwiA
3apo0iToK), meat and potatoes (IMOCh HAWBAXKITH-
BiIme), pepper and salt (kpamdaruii);

3) GiHOoMM, 3HAYEHHS KX HE MOTHBOBAHE 3Ha-
YEHHSIM iXHIX KOMIIOHEHTIB. Y IHX 1llOMAaTUIHUX
BHpa3ax Ha3BU 1K1 3a3HaIU TpaHCcopMaIlii CBOTO
NEepBUHHOTO 3HAYEHHS W CTajdl BHUPA3HUKAMH
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30BCIM HE IIOB’S3aHMX 13 HUMHU IOHATH. Lli omu-
HUIIl 332 CBOEIO TPUPOJIOI0 € TAKOK «3aCTHITIMI)
(dbopmMaMu CypsITHUX CIIOBOCIIONyY€Hb, Y SKHX 32
JIOTIOMOTOI0 €JTHAJILHOTO CIIONYYHHKA and MOXYTh
OyTH TIO€JHAHI CEMaHTUYHO OJIM3bKi abo Bimma-
JIeH1 KOMITOHEHTH.

Jo ocTaHHBOI 3 Ha3BaHHUX TPy HAJIEKUTH
BEJIMKA KUIBKICTh OIHOM, y SIKUX CEMaHTHUYHUI
00CST CypsSITHUX CIIOBOCHOIYYEHb MPEICTaBICHO
TaKMMU KOHKPETHUMH peati3alisiMu:

1) «pO3KpHUTTS  PI3HOCTOPOHHIX  SIKOCTEH
JOJIMHM Ta i 30BHIMHOCTI»: all sugar and honey
(ymecnuBa nromuHa), butter and egg (man) (map-
HOTpaTHa JItoAuHa), milk and roses (KpoB 3 MOJIO-
KoM), milk and water (HeBUpa3HUH TIOTIIS), pepper
and salt (exterior) (HeBUpa3Ha 30BHINIHICTS), Sugar
and spice things (0Opa3HUI OITUC MTO3UTUBHUX PHC
XapakTepy JIIOAUHN);

2) «mpeaMeTH Ta peasii  MOBCSKICHHOTO
KUTT: bees and honey (rpomni), bread and cheese
(marriage) (ompyxeHHs 3 OiIHSKOM), eat ones
cake and have it (3MiiiCHIOBATH JIBa BYMHKH, 1110
BHEMOKJIMBITIOIOTH OJTMH ONTHOTO), fish or cut bait
(yxBasiutu Te abo Te pimeHHs), milk and honey
(mocrarok, MOJIOUHI piKW), neither bite nor sup
(MaKoBOTO 3epHATKA B POTi HE OYJI0);

3) «cTuib KUTTSI»: all beer and skittles (6e3typ-
6otHe XuTTs), bread and circuses (xniba 1 BUI0-
BUIN), cakes and ale (Becemuii cmoci® XUTTA),
cakes and pudding (1inkoBUTE 3a7]0BOJICHHS);

5) «nepionu )utTs»: bread and butterhood
(IMTUHCTBO);

6) «eJeMEeHTH TIPOMHCIIB»: egg and dart
(oBaybHMI Ta 3Ur3aronofiOHUI OPHAMEHT, SKHA
3a JIOTIOMOTOI0 Pi3b0M HAHOCHUTHCS Ha HOpMY);

7) «OUIHHI CymKeHHS»: tea cup and saucer
comedy (IIIKOM OJIATONIPHUCTOWHA KOMEJIs); nuts
and bolts (npakTUYHUN, KOHKPETHUI).

[TpoBenenmii aHaii3 3acBimdye, IO HE JIMIIE
OKpEMI CJI0OBa MOXKYTh HaOyBaTH MEPEHOCHUX 3Ha-
YeHb, a TAKOXK 1 IXHI MMOETHAHHS HA OCHOBI Cyps/I-
HOT'O 3B’ SI3KY.

BucHoBKH i nepcnieKTUBH NMOAATBIIUX JA0CJTi-
JKeHb. BiHOMY, y IKMX KOMITOHEHTH € Ha3BaMH 1K,
PETPEe3eHTYIOTh TpaHCHOPMAIIiI0 CYPSIHUX CIIOBO-
CTIOJTyUYeHb B 1JTIOMaTHYHI BUPa3H JBOMA IIJISTXaMHU.
3a mepioro BHOYIOBYIOTHCS ONMHUIII 31 30epekeH-
HSIM TIEPBUHHOTO 3HAYCHHS KOHCTUTYEHTIB, OJHAK
y X OiHOMiaJlaX CeMaHTHYHE TJIO Ma€ yCKIIaIHe-
HUI XapakTep 1 BOHU MO3HAYaIOTh CKJIAJHI HaiiMe-
HYBaHHS [IEBHUX CTPAaB UM IXHIX NO€THAHB. J[pyrum
croco0OM 3reHepOBaHO CTaJl OAMHUII, Y IKHX KOM-
MOHEHTH, BCTYIAIOYH y B3a€EMOJIIO 3a JJOIOMOTOIO
CYPSIZIHOTO 3B’SI3KY, BTPATHJIM NEPBUHHE 3HAYCHHS
1 HA CEMaHTUYHOMY PiBHI ()OPMYIOTH IITICHI CHO-
JYKHU 3 pI3HUMHU KOHOTaTUBHUMH BiTiHKaMu. ToOTO
B IMIEpIIOMY BHIAJIKy (PopMaIbHO-IpaMaTH4YHUMA
1 CEeMaHTHKO-CUHTAKCUYHUH PIBHI (YHKIUIIOIOTH 3a
NPUHIUIIOM Y3TO/DKEHOCTI, & B JIPyTOMY — BOHH
B3a€MOJIIIOTh HA OCHOBI JETEPMIHYBAaHHS: CYpsiI-

4) «mpeameTH BiMCBKOBOI chepu»: beans — HUH 3B’S30K 3yMOBIIOE TPAHC(HOPMYBAHHS MPSIMHUX
and bullets (MpoIOBOJILCTBO 1 OOEMIPUTIACH); 3HAYCHb KOMITOHECHTIB y MTOXi/IHi.
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